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PROTOCOL 
A1'1ENDING 

THE AGREEMENT 
BETWEEN 

THE KINGDOM OF BELGIUM 
AND 

THE SOCIALIST REl>JJlU,IC OF VIET NAM 
FÔR 

TIIE ~YQIR~fl q~ hop:aµ: TAXATION 

WITH~ig~:~lli~g~ ~~1g~~~~~~ITAL, 
ANI) THE PROTOCOL, 

SIGNED A'I' HANùi ON 28rn FEBRUARY 1996 

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OFBELGIUM, 
thç Flemjsh ColDlllunity, 
the French Commnnity, 
thç GériUa11-spe11king Community, 
the Fièiilish RegiÏ,~, 
the Wa!füôn Rè~ijn, 
and tiie Brûssèîs-Capital Region, 
on the one hand, 

aud 

THE GOVE).tNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM, 
on the other band; 

DESIIÛNGto amënd theAgt'eement between the Kingdom ofBelgium and the Socialist Republic of 
Vietnam for the àvoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes 
on income and on capital, and the Protocol, signed at Hanoi on zglh Febrnary 1996 (hereinafter 
referred to as "the Agreement''), 

HA VE AGIŒED as follows: 



ARTICLE! 

The text ofparngraph 1, (g), (2) ofArticle 3 of the Agreement is deleted and replaced by the following: 

"(2) in the case of Belgium, as the case may be, the Minister of Finance of the federal 
Govermnent and/or of a Region and/or of a Community, or his authorised representative;" 

ARTICLE Il 

The text of Article 26 of the Agreement is deleted and replaced by the following: 

"l. The competent authorities of the Con1racting States shall exchange such information as is 
foreseeaply relevant for carrying out the provisions of this Agreement or to the 
administr'ation ot enforcernent of the domestic laws conceming taxes of every kind and 
desctiption iJnposed on behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions 
or local authorities, insofar as the taxation ther·eunder· is not contrary to the Agreement. 
The exchange of information is not restricted by Articles I and 2 .. 

2. Any informatic:>n received under· paragraph 1 by a Cohtracting State shall be tr·eated as 
secret in the same manner· as infotmation obtâined under the domestic laws of that State 
and shall be disclosed only tci persons or authorities (includihg courts and administrative 
bodies) concerned • with the assessment or collection of, the enforcernent or prose cuti on in 
respect of, the deterrnination of appeals in relation to the taxes referred to in paiagraph I, 
or the ovërSight of the above .. Such perSons or authorities shall use the information only 
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in 

X judicial decisions Notwithstanding the foregoing, informatio y be used for such other· 
')( pmpos(lSlmder the laws ofboth States and the co etent auth Ii of the su 1 • State 

authœir.is such use ..J"\.Q..c!J..A.. • (À. C..01\r,c,,:,...c/O,,r-"L- ""''""''= IMJ. 
k \.A,<;f._J. o""l'-eJt.. l),U.;'<~e..,, ·~ 

3.. In no case shall the provisions of paragraphs I and 2 be construed so as to impose on a 
Contracting State the obligation: 

a) 

b) 

c) 

t(! c,i.gy out adtninIB,trative measures at Vaiiance with the laws and administr·ative 
pr~cticè of that ot <Jf th~ other Càntiacting State; 
to '~tippiy information tvfüch is not obtainable under· the laws or in the normal 
coilrse cifthe administration ofthat or c:>fthe othet· Contracting State; 
to' . sripply infonriation;. which woulci disclose any trade; business, industrial, 
corimÏet'Cial • or profe~sional secret c:>r tr·adt! pr·ocess, or information thé disclosm·e of 
whicÎt would be ccintiary to public policy ( ordre public).. 

4.. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the 
other Contiacting State shall use its information gathering measures to obtain the 
requested information, even though that other State may not need such infœmation for its 
own tax pmposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the 
limitations. of paragraph J but in no case shall such limitations: be constiued to permit a 
Con1racting State to decline to supply information solely because it has no domestic 
interest in such information. 



5.. In no case shall the provisions of paragraph 3 he construed to permit a Contr'acting State 
to decline to supply infonnation solely because the information is held by a bank, other 
fmancial institution, nominee or persan acting in an agency or a fiduciary capacity or 
because it relates to ownership inter·ests in a person .. " 

ARTICLEID 

Each of the Contracting States shall notify to the other Contracting State, throùgh diplo!l1àtic chrumels, 
on the completion of the procedures required by its law for the bringing into force ofthis ProtocoL The 
Protocol shall entet into force on the date of the later of tbese notificatiôns and its provisions shall 
have effect: 

(a) in Belgium: 

(1) with respect to taxes due at source on in corne credited or payable on or after 
January 1 of the year next following the year· in which the Protocol entered into 
force; 

(2) with respect to otber· taxes charged on income of taxable periods beginning on or 
after· January 1 of the year· next following the year· in which the Protocol entered 
into force; 

(3) with respect to any other taxes due in respect of taxable events taking place on or 
after· Janumy 1 of the year· next following the year in which the Protocol enter·ed 
into force; and 

(b) in VietnaID: 

(1) in respect of taxes withheld at source, in relation to taxable aIDounts as derived on 
or after· the füst day of January foilowing the calendar year· in which the Protocol 
enters into force, and in subsequent calendar· years; and 

(2) in respect of other· VietnaIDese taxes, in relation to income, profits, gains or capital 
arising on or after· the first day ofJanUaiy following the calendar year in which the 
Protocol enterli into force, and in subsequent calendar years .. 

ARTICLEIV 

This Pr·otocol,. which. shall form àn integral pait of the Agreement, shall refuain in foice as long as the 
Agre~ment refuains in force and shaU apply as long as the Agreement itseli' is applicable, 

IN WI1NESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto by their respective 
Govemments, have signed this Protocol. 



C 

C 

DONE in duplicate at ...... ~AN~! 
English langùage. 

FOR OF.THE GOVERL'IMENT 
O}''TfîE KÏNGDO:M OFB~iG:fuM: 

(\/l 
a / / . 

FOR Tttli: FLEMIS:iI COMMUNITY: 

' . .- . . ei· for Economy, 
Foreign Policy, A.giicultu and Rural Policy, 

Government ofFfanders 

.. on this . .1 Î .. ti.. ... day of March 2012, in the 

HE VUONG Dinh Hue 
l\füùster 

Ministry ofFi,nance 



c· 

FOR THE FRENCH COMMUNITY: 

HE DIDIE:Q;.RJilYNl)ERS, 
fi~~~'ij,-fqrti~j)fü'~l~i;,t 

and ~for offoreigîi~:ms, 
Foreign; U-;id~ il)!d Ëûiôp~~ii Affain 

Kfugdôm ofBelgiÙm 



C FOR THE FLEMISH REGION: 

·-------

~'~ 
" ·.. M ~§;J{Fll,j:'.!-J1l8,. -· 

Minister•P:fesidêütânîiiMiïiistéi fôr • . • 
· -,. ,.::· "'·, ;,,-,,_:-,, ·:'~·,,,;;;i_~,~"r:aei·,~:.::c.;:'~,, .. ::Y.;':,-;,,,,;-.. -... _ _.:,;·-•,-·, •-. • · .,_,,:- :· ._._-· '._ ·:-• .• ~ _y-, 

Foreign Polji:y,~gncü,.ltJirè àïidRural Policy, 
G\lf~î-îiiiîeiitof Flâmfon 

FORtAJ: WALLOON REGION: 

HE JEANC:C Ûbj; MARCOURT, 
Vlce-Prèsîd~1,1t and l\ûfü,i~et of }j;c0nomy, 

SMEs, For·êigii iHtilê :ui~ N~"' Téçhn.ofogies, 
w:iliàôi'i Gii-vèrfunent 

FOR THE BRUSSELS..CAPITAL REGION: 

HE BENOIT CEREXHE, 
Minister of Economy, Employmènt, Scientific 

Research and Foreign Trade, 
Brnssels-Capital Region 

!--===:========================~· 
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